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Abstract 

in ascetic and gnostic religions which encourage the abandonment of all pleasures 
and benefits of material life, agriculture is among the activities that should be 
abandoned; this view reaches its peak in Manichaean religion with the prohibition of 
agriculture for the electi. In this article, we intend to introduce and study 
Manichaean parables and texts containing agricultural motifs. Through describing 
the position of agriculture in Manichaean society and studying its literary use, we 
aim to compare the positive usages of the motif of agriculture in Manichaean literary 
texts with those orders which do not consider it as positive. 

Keywords: Manichaean religion, Manichaean literature, agriculture, farmer, 
Parable. 
 
Introduction 

Manichaeism is classified as a "book" religion, founded by an Mani who 
meticulously documented its rules and beliefs in written texts. The followers of this 
tradition have also engaged in the preservation of these works, viewing it as a 
religious obligation. Given the significant role of social life depicted within these 
writings, we chose to explore "agriculture" as a key aspect of Iranian social life. In 
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this article, we analyze fragments that vividly illustrate rural life and agricultural 
activities, such as sowing seeds, harvesting crops, threshing grains, and potentially 
irrigating farmland. These descriptions appear to reflect the daily lives of believers 
and are worthy of clear attention, despite the understanding that agriculture was 
deemed undesirable and prohibited among the Manichaeans. This contradiction 
between the doctrines and the allegorical references raises the question of whether 
the agricultural motif was employed because these fragments pertain to non-
believers (kafirs) or if it was used with a positive connotation. We will explore the 
characteristics of the agricultural motif found in Manichaean texts and examine how 
this theme was utilized, as it can greatly contribute to understanding and analyzing 
the methods of Manichaean propaganda. 
 
Materials & Methods 

The foundation of our study consists of two nearly complete Parthian allegories, 
both titled “Speech about the Unbelievers,” as published by Colditz (2011). The first 
allegory is a Parthian text made up of fragments M 499, M 706, and M 334b. It 
commences with an introduction to the allegory, which is structured similarly to 
Manichaean sermons. The theme appears to revolve around the two foundations, 
particularly highlighting the consequences stemming from the realm of darkness. 
This parable illustrates how the power of darkness adversely affects the souls of its 
followers, trapping them in the cycle of rebirth. The second parable consists of two 
fragments, M 332 and M 724, which converge at the break between lines 9 and 10. 
It recounts a farming tale in which a farmer sows good seed and initially harvests a 
bountiful yield. However, as time passes, he neglects the land or is unable to tend to 
it, allowing thorns and weeds to overtake the area. Subsequently, someone 
introduces poison, ultimately rendering the plants harmful. This land lies along the 
path of passersby, who are split into two groups: the sighted and the blind. The 
sighted consume only the healthy grains, while the blind partake of the poisonous 
fruits, ignoring the thorns and disregarding the warnings from the sighted, firmly 
believing that the land still produces good crops as it did in the past. Additionally, 
we conducted a more detailed investigation into other Manichaean texts for similar 
allegories and motifs, discovering two Middle Persian fragments, a Parthian 
fragment, as well as examples from Coptic and Greek texts that address 
agricultural themes. 
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Discussion & Result 

In the two allegories discussed above, both the farmer and the various activities 
related to agriculture, as well as the products derived from it, are addressed. One 
significant element is the farmer himself, who, in several passages, is identified with 
Mani, the Manichaean elect, as well as the prophets and apostles. When interpreting 
the agricultural landscape, it is advisable to align with Sundermann’s interpretation 
of fragment M 500 c, which he regards as a Manichaean church or Manistān. In the 
examined texts, all three primary activities of sowing, threshing, and harvesting are 
mentioned, though they are not all given equal emphasis. Notably, the Coptic 
Kephalion I provides a detailed discussion of all three activities. Additionally, the 
seed is associated with positive attributes of virtue and abundance, suggesting that, 
given favorable and fertile land, it will yield a fruitful crop. 

The elements related to agriculture found in various Manichaean texts create a 
distinct discursive system that places the seed or grain at its core. In the allegories 
we have analyzed, the acts of sowing and harvesting this seed hold particular 
significance. Sowing the seed symbolizes the propagation and spread of religion, 
while the harvested grain can be regarded as the codes of light encapsulated within 
particles of matter. Here, the grain represents what must be disseminated and 
cultivated for light to triumph over darkness. Consequently, agriculture serves as a 
practice that fosters the spread and strengthening of religion, ultimately laying the 
foundation for light. Thus, farmers embody virtuous individuals, ranging from the 
selfish to the chosen ones, who strive toward this ideal. Their success, however, 
hinges on the quality and suitability of the land they cultivate. Furthermore, just as a 
field encounters challenges and difficulties without a farmer's care, a religious 
community may experience internal conflicts and distortions following the 
prophet's departure. 
 
Conclusion  

It appears that the Manichaeans, despite the religious restrictions surrounding 
agriculture, utilized it as a tool and a means of propaganda to convey their teachings, 
capitalizing on the audience's familiarity with and understanding of agricultural 
concepts. Analyzing their use of this theme reveals a predominantly positive 
connotation. Although the two parables from Parthia focus on unbelievers and 
infidels, the effectiveness of employing the agricultural motif does not seem to be 
undermined. It is likely that the social significance of agriculture, especially in 
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societies dominated by agricultural economies, along with the general public’s 
familiarity with the subject, were key factors in its selection for inclusion in 
Manichaean texts. Ultimately, the clarity and comprehension of the topic seem to 
have been prioritized over any positive or negative implications associated with it. 
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  چكيده
در اديان زاهدانه و گنوسي كه تشويق به ترك همـه لذايـذ و فوايـد زنـدگي مـادي دارنـد،       

هايي دانسته شده است كه بايد ترك شود؛ اين ديدگاه در دين  از جمله فعاليتكشاورزي نيز 
مانوي با ممنوعيت آن براي برگزيدگان به اوج خود رسيده است. در اين مقاله، با استفاده از 

ايـم كـه زمينـه     تحليلي، ابتدا به معرفي و بررسي دو تمثيل مانوي پرداختـه  - روش توصيفي
ير است. سپس با استفاده از شواهد متون ديگـر بـه تحليـل ايـن     ها چشمگ ن كشاورزي در آ

ها و بررسي كاربردهاي ادبي كشاورزي در مقابل جايگاه كشاورزي در جامعه مـانوي   تمثيل
پرداختيم و به اين نتيجه رسيديم كه بر خلاف دستورات ديني كه كشاورزي را فعاليتي منفي 

زي با بـار معنـايي مثبـت اسـتفاده شـده اسـت و       مايه كشاور دانند، در متون مانوي از بن مي
  پربسامدترين كاركرد آن، تشبيه تبليغ و گسترش دين بوده است.

 تمثيل.ادبيات مانوي، كشاورزي، كشاورز، دين مانوي،  ها: دواژهيكل
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   مقدمه. 1
لي را در زير بغل چـپ  ماني در حالي توصيف شده كه يك كتاب بابِ يلاخآكتا آردر كتاب 

بـه   نسـبت  ي ديـد متـداول   دهنده ) اين توصيف، نشان3/ بند 14كند. (فصل  حمل ميخود 
گـذار آن، قـوانين و اعتقـاداتش را بـه      كه بنيـان است  »يكتاب«مذهب  يكبه عنوان  يتمانو

و   كـرده  صورت آثار مكتوب، گزارش و محافظت كرده و پيروانش نيز اين سـنت را حفـظ   
بايد توجه  )99: 1390گرن، ويدن( اند. دانسته اي ديني  ضهنگهداري و حفاظت اين آثار را فري

از گزند تحريف نبود  ها هايش، حفاظت آن داشت كه تنها هدف ماني از مكتوب كردن آموزه
 هـا،   و به طور كلي ادبيات، آگـاه بـود و موعظـه     خوبي از فوايد ارزشمند داستان به بلكه وي

براي آموزش معرفت، تعليم وظـايف دينـي و تهـذيب پيـروان      ابزاريهايش  ها و نامه كتاب
  )Sundermann, 2009: 207( بودند.

متناسـب   ادبي سبك پنهان جهان به يك مسائل توضيح و شرح منظور ماني و مانويان به
ي نظري و عقيدتي مكتب خود را با آن، همراه كنند. از ايـن رو، بـراي    نياز داشتند كه هسته

 :Morano, 2009(آوردنـد   و حكايت و تمثيل مـي   هدفي به توليد داستان يازي به چنين دست

 شان مفهومي آشكار داشت، . آنان در اين راه از تصاوير و نمادها نيز، كه براي مخاطبان)173
گنجاندند كه بخشي  تري مي بردند. در حقيقت، آن تصاوير را در بافت گسترده نيك بهره مي

بدين ترتيب، تمثيل در ادبيات  ).57: 1384كايت،  كليمكرد. ( ميي مانوي را مجسم  از آموزه
ي ادبـي درآمـد و در پـي آن     ويژه در ادبيات شرقيِ مانوي، به صورت يـك گونـه   مانوي، به
تأليف شدند. اگـر بخـواهيم نمونـه و شـاهدي بـراي       آزندنامههاي تمثيلاتي مانند  مجموعه

ي  قطعـه  450ر كنيم، همين بس كه از حدود بسامد بالاي تمثيلات در آثار مانوي شرقي ذك
 80ي تورفان برلين به دست ما رسيده اسـت، حـدود    مانوي به خط سغدي كه در مجموعه

  )Reck, 2009b: 211(عنوان تمثيل يا متون روايي بازشناخت.  توان به ي آن را مي قطعه
بتدا بايـد بـه   هايي كه به خوانش و انتشار اين قطعات اختصاص دارند، ا از ميان پژوهش

اثر هنينگ » هاي سغدي داستان«ترين اثر اشاره كرد كه همانا مقالة  مشهورترين و شايد قديمي
) ترجمـه و منتشـر شـده    1380) است. بيشتر قطعات آن اين اثر به دست زرشناس (1945(

 و ميانـه  پارسـي  تمثيلـي  و شناختي گيهان متون) در كتاب 1973است. همچنين زوندرمان (
تعداد ديگري از اين تمثيلات را خوانده و منتشر كرده است. ترجمه اين كتاب  مانوي پارتي

نامه كارشناسي ارشد به راهنمايي بدرالزمّان قريب صورت  در دو بخش، به صورت دو پايان
گرفته است كه بخش مربوط به تمثيلات آن توسط عابدي جورابچي ترجمـه شـده اسـت.    
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كه مشتمل بر ترجمه متون مهم ايرانـي   ابريشم جاده در سگنوسي) نيز در 2005(كايت  كليم
 هـا اختصـاص داده اسـت.    هايي را به تمثـيلات و داسـتان   و تركي به انگليسي است، بخش

در مجموعه مقالاتي به مناسـبت   2009هاي مانوي سغدي را مورانو در سال  مانده قصه باقي
قـدر مختصـر و بـا     هـا آن  آن بزرگداشت هفتاد سالگي زوندرمان منتشر كـرد كـه برخـي از   

ها را تشخيص داد. كولديتس  توان خط داستاني آن سختي مي هاي بسيار هستند كه به افتادگي
بـاقي   M44جز متن شمارة  اي از ده قطعه پارتي را منتشر كرده كه به مجموعه 1987در سال 

متون منتشر نشده بودند. اين قطعات كه تمثيلات مانوي به زبان پارتي هستند از اين قرارند: 
M44, M332, M333, M334a, M334b, M413, M499, M706, M724, M2086    و با هـم در شـش

هاي اصلي  ) به گونه2011اند. او در مقالة جديدش ( خط متفاوت آمده صفحه و به دو دست
  ها پرداخته است. تمثيل خلاصهها و  تمثيل

سخن از «عنوان مشابه  بابلند و كامل  يباًتقر يلدو تمث شد، ياد بالا در كه اي ده قطعه ميان
 بـه  مربـوط  كارهـاي  و اسـت  چشـمگير  روستايي ي زمينهها  دارد كه در آن وجود» ناباوران

 آبيـاري  احتمـالاً  و غـلات  كـوبي  خـرمن  محصـول،  آوري جمـع  بذرپاشي، مانند كشاورزي
 بـراي  يفاتتوص ـ يـن ا كه رسد مي نظر به. شوند مي توصيف دقت با زراعي زمين مصنوعي
 بياورنـد  شـان  چشـم  پيش روشني به را آن بايد و است هرروزه ي تجربه قابل جريان مؤمنان
 يانتناقض م ينمذموم و ممنوع بوده است. ا يامر ياننزد مانو يكشاورز دانيم يكه م حال آن
 يبررس لزوم يگرد يقطعات از سو ينو عنوان مشابه ا سو يكاز  يمانو يلاتتمثها و  آموزه

 يـا كـه آ  كنـد  يم ـ يجادپرسش را ا ينو ا مطرحرا  يدر متون مانو يكشاورز يهما بن تر يقدق
 يااستفاده شده است  يكشاورز يهما قطعات با ناباوران (كافران) مرتبط است از بن ينچون ا

 يدر متون مانو يكشاورز يهما بن حضورمثبت استفاده شده است؟  ييبا بار معنا يهما بن ينا
در  تواند مي كشاورزي كاربرد چگونگي بررسي ادامه در ترتيب بديندارد؟  هايي يژگيچه و

 يـافتن  منظـور  بـه  مـا رو  يـن مـؤثر باشـد. از ا   يزن يانمانو يغاتيروش تبل يلشناخت و تحل
و  پـرداختيم  يمتـون مـانو   يگـر در د تـر  يـق دق يجسـتجو  بهمشابه  هاي يهما و بن يلاتتمث

 بيـابيم  يونانيو  ياز متون قبط ييها و نمونه يقطعه پارت يك يانه،م يدو قطعه فارس يمتوانست
  اند.  پرداخته يكه به كشاورز

در ادامه و پيش از بررسي اين متون، لازم است نگاهي اجمالي به جايگاه كشـاورزي در  
لات مـرتبط بـا كشـاورزي، بهتـر     ليـل قابـل توجـه بـودن تمثـي     جامعه مانوي بياندازيم تا د

  شود.   روشن



  1404و زمستان  زييپا، 2، شمارة 16سال  ،زبان شناخت  58

 

  مانوي ة. كشاورزي در جامع2
كند؛ دوره نخست، دوره زرين جدايي  دو بن و سه دوره معرفي مي  ماني دين خود را آموزه

بـرد، دوره دوم يعنـي    دو بن نور و ظلمت است. عصر كنوني كه انسـان در آن بـه سـر مـي    
شود، با  و ظلمت است. اين دوره كه با تازش اهريمن به سرزمين نور آغاز مي آميختگي نور

يابـد.   آفرينش جهان مادي به دست نيروهاي اهريمن و اسارت ذرات نور در ماده ادامه مـي 
بنابراين وظيفه هر فرد مانوي است كه براي آزادي ذرات نور تلاش كند تا دوره سوم، يعني 

  1ه نور و ظلمت فرابرسد.زمان فرشگرد و جدايي دوبار
شناسي، زندگي نوع بشر با جريان رهاسازي نور پيوند خورده اسـت   بر مبناي اين گيهان

 دوري مبناي بر زاهدانه زندگي بهكوشش  كه هر فرد مانوي بايد در راستاي آن بكوشد. اين
فعاليتي، از .) بنابراين، هرگونه 193: 1393پور،  شود. (بهار، اسماعيل مي منجر مادي جهان از

آن كه موجبات تقسيم و تجزيه بيشر ذرات نور  جمله ازدواج، توليد مثل، كشاورزي و مانند
اي همكاري با ديو آز و اهريمن محسوب  آورد، گونه ها فراهم مي و افزايش دوره اسارت آن

شود و در نتيجه ناپسند و گناه است. نيك پيداست كه اين سبك زنـدگي زاهدانـه بـراي     مي
مانوي بر اساس فرايض و توان   پيروان دين ماني به يك اندازه سختگيرانه نبود و جامعه  همه

  شدند.  افراد براي برآوردن اين فرايض، به دو گروه نيوشايان و برگزيدگان تقسيم مي
  

  نيوشايان 1.2
بايد توانند ازدواج كنند ولي  ها مي قوانين ديني در مورد نيوشايان كمتر سختگيرانه هستند. آن

توانند گوشت بخورند ولـي بـه شـرطي كـه      تلاش كنند صاحب فرزندان كمتري شوند؛ مي
شـدن ايـن    توانند گياهان را بچينند ولي بايد براي بخشـوده  خود حيوان را نكشته باشند؛ مي

گناه، بخشي از آن را به عنوان روانگـان بـه برگزيـدگان بدهنـد. در واقـع، روانگـان بـراي        
ي  ها ناگزيرند و در واقع كمـك و ارائـه   اره گناهاني است كه به انجام آننيوشايان، نوعي كف

ها در فرآيند رستگاري است تا با دعاي برگزيدگان  خدمات به برگزيدگان ابزار مشاركت آن
  آمرزيده و به نجات و رستگاري نزديك شوند و از چرخه زادمرد رهايي يابند.

اورزي توسط نيوشايان اذعان نشده است گرچه در متون مانوي صريحاً به ممنوعيت كش
اند. گواه ايـن ادعـا    دانسته شده هم نيست و دوري از آن را بهتر مي  رسد توصيه اما به نظر مي

) دربـاره آن  128: 1390گـرن (  مانوي باشد كه ويـدن  2گانه تواند مهر دوم از مهرهاي سه مي
  نوشته است: 



  59  )سيما فولادپورو  زهره زرشناس( ... بذر نور در دست برزگر آگاه

 

ست كه بـه جـان حيـوان و نبـات آسـيب      مهر دوم بيش از هرچيز منع هر نوع عملي ا
ها حق ندارند درختي را از ريشه بركنند يا حيواني را بكشند. همچنين هر  برساند. مانوي

عملي كه علاوه بر شمول دو قيد مذكور باعث جلوگيري از غلبه نور شـود، در همـين   
گيرد. نكته جالب اين است كه بر حسب تفكر مانوي كسي كـه خـلاف    قاعده قرار مي

اين فرايض ديني مرتكب گناهي شود مكافاتي بـر حسـب گنـاهي كـه كـرده متحمـل       
اي را درو كند، پس از مرگ كه دوباره به دنيا  خواهد شد. مثلاً كسي كه محصول مزرعه

  آيد، به صورت دم ذرت درخواهدآمد. . .  مي
  

  برگزيدگان 2.2
در اخلاق مانوي، منحصر هاي شديد ديني  سختگيري«طور كه پيش از اين اشاره شد،  همان

 :1393 پور، يلبهار، اسماع» (شدند. خوانده مي» راستان«يا » گزيدگان«به گروه خاصي بود كه 
نيوشـايان گوشـت   «) آورده اسـت:  236، 2اي (رسـالات،   .) چنان كه آگوسـتين در نامـه  94

مـور  يـك از ايـن ا   هيچ >اما<خورند و بر زمين كشت كنند و اگر بخواهند، همسر گزينند، 
  ) 213 :1388(هالرويد، ...» براي گزيدگان جايز نبود 

جـز اعمـال و فـرايض دينـي بـر       هاي مانوي، به طور كلي هركاري به اگرچه طبق آموزه
برگزيدگان ممنوع بوده است، اما توجه و اذعان به نهي از برخي اعمال مانند كشاورزي، بـه  

است. به عنوان مثال، در فصل ده كتاب طور خاص در منابع مانوي و غيرمانوي قابل رديابي 
گرن  نقل كرده، آمده است كه تمـام مراحـل كشـاورزي تـا      طور كه ويدن ، آن3آرخلاي آكتا

توليد نان، بر عهده نيوشايان است و برگزيدگان، هنگام خوردن آن، بايد از همه افعال مرتبط 
همچنين خمير ننمودم و تـو  من تو را درو نكردم، آسياب نكردم و «تبريّ بجويند و بگويند: 

را در تنور نگذاشتم بلكه ديگري اين كار را كرد و تو را پيش مـن آورد؛ مـن تـو را بـدون     
) و در آخر برگزيده براي نيوشايي كه نـان  129: 1390گرن،  (ويدن» خورم. ارتكاب گناه مي

  ) .328: 1385 زاده، يتقنمايد. ( كند و او را از گناه پاك مي را به او تقديم كرده است، دعا مي
كه متن مختص بـه اعترافـات برگزيـدگان     M 8014نويس سغدي  در بخش دوم از دست
ياهان كه از جمله ملزومـات  گ يدنشكستن و بر، »عدم خشونت«است، در بند دوم با عنوان 

 )Klimkeit, 1993: 13(.آزار رساندن به آنها دانسته شده و مستلزم توبه است كشاورزي است،
نامه ديگري به زبان سغدي است، مورد  كه اعترافنيز  M 1135در بند سوم قطعه  وعاين موض

   )Ibid.: 148 (توجه قرار گرفته است.



  1404و زمستان  زييپا، 2، شمارة 16سال  ،زبان شناخت  60

 

هاي مذهبي  عدم رعايت آئيندر متون متأخرتر مانوي نيز اختلاف ميان مانويان در مورد 
است. در پشت هاي اخلاق مانوي، به طور خاص در زمينه كشاورزي، قابل رديابي  و آموزه
هايي كـه   تازد كه چرا برخلاف آموزه مردان مانوي مي نويسنده به دين«، M 1126نويس  دست

) 496الف: 1397(شكري فومشي، » چينند. ها را مي جهت برگزيدگان است، گياهان و رستني
   +M 119در متن همچنين

نـد اظهـار   ا نويسنده تورفاني از حضور پنج تن از بزرگان سـوري كـه بـه منطقـه آمـده     
كردند،  كند، زيرا اين ميهمانان كه در مقام برگزيده به تورفان آمدوشد مي ناخشنودي مي

كنند حتـي اعمـالي    نه تنها فرايض ديني و مراسم مذهبي را به شكل صحيح برگزار نمي
كننـد   دهند كه فقط يك نيوشا اجازه آن را دارد. بـراي نمونـه، آنـان كـار مـي      انجام مي

كننـد.   ، بريدن چوب) و گياهاني براي اسـتفاده آمـاده مـي   زمين كندن(دوختن پوشاك، 
آلاينـد.   ايسـتند و آب را مـي   برنّد، نزديـك كـوره مـي    كنند، مي ها از كارد استفاده مي آن

  )498- 497(همان: 

افزون بر منابع مانوي، در منابع متأخر زرتشتي نيز به انزجار مانويان از كشاورزي اشـاره  
گنجـد بنـابراين در    ) كه بررسي جزئيات آن در اين مقال نمـي 93: 1388شده است (نيولي، 

  تون مانوي را بررسي خواهيم كرد.ادامه تنها م
  
  ها . معرفي تمثيل3

به منظور پيشبرد بحث و از آن  كشاورزي، در ادامه مورد درپس از آشنايي با ديدگاه مانويان 
 پـارتي  دو تمثيـل  اسـت، ترجمـه  رو كه ترجمه فارسي ايـن تمثـيلات قـبلاً منتشـر نشـده      

  آوريم.  مي  را
  

  تمثيل غله و كاه 1.3
  معرفي  1.1.3

 M499تشكيل شده است. بدين طريق  M 334bو  M 499, M 706اين تمثيل پارتي از قطعات 
 15سـطر  در  M 334 bو   M 706طـور   و همـين  پشت و روي بـرگ 10- 9در سطر  M706و 

شود، تمثيلي كه  اي به تمثيل شروع مي متن با مقدمه يابند. با هم پيوند ميپشت و روي برگ 
ويژه تأثيرات قلمرو  رسد موضوع آن، دو بن و به هاي ماني را دارد. به نظر مي ساختار موعظه
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شود چگونه نيـروي تـاريكي بـه روح بنـدگانش      تاريكي باشد. در اين تمثيل، نشان داده مي
تمثيل اصلي (غله و كاه) در سـطر   دارد.  مي ي باززايي نگه ها را در چرخه زند و آن صدمه مي

شـود. ايـن تمثيـل     به بعد) توضيح داده مـي  10پشت برگ شروع و در پيام اخلاقي (سطز 5
ها به دسـت كشـاورز بـا كمـك بـاد و       چگونگي آميختگي غله و كاه با هم و جدا كردن آن

توان بـا   ت و مياين تمثيل موجود اس 7بختانه ويزارشن كند. خوش كوب را تصوير مي خرمن
  اطمينان مشخص كرد كه هريك از عناصر اين تمثيل، رمز چه چيزي هستند.

  
  8نويسي حرف 2.1.3

M499 + M706 + M334b {Colditz 1987, 1.2}  

Headline: s(x)w(n) (ʾ)w(ʾ)wrgʾn 

Recto/1-18/ 

[1–2](.)[1] ngwstg ʾb[ʾw] ʾ(š)qʾ(rg 1–3)[2–3] [ʾwʾ](s wxd) pydr (q)yrbqr p(ṯ f)r(hy)[fṯ u] 
[w](yš)m(nyʾdy)ft ʾw (hw ʾbjyrw)ʾ(ng) [ˋu] ʾw hrwyn ʾmw(sṯ)[ʾn] (ʾwẖ w)[ʾxt kw] 5 
ʿšmʾh(y)[c 2–3](hrw)[0–2](b)[Lacunae ً ] cwʾgwnwm [Lacunae] (.)[1](xt)[1](w ʿ) [3–5)ʾ (nʾ)n 
ʾw (mrdw)[hm] [Lacunae] (ʾc dw) bwn u (d)[w (?)] [twxm (?)] ʿy(w ʿy)w (wmyx)[t](?) 10[ 
Lacunae](3–4 ʾw) j(fr) [ʾn ʾw]snyd ʾw(ṯ) [ Lacunae]yd w(zyn)dqʾ(r) ʾwṯ dwšmyn [ʾst  o  ʾwṯ] 
(h)wyn ky ʾw jfrʾn ʾwsxtn c(ʾ)[r ʾhynd] (ʾh)rmyn bndg ʾ(wṯ) ʾb(ʾ)[w (?) 0–2](.)[4–5] (ʾw)ṯ 
(h)[w] ʾhrmyyn 15ʾnxšd(y)g [šhrd(ʾr u) ʿsṯft ʾnxšd (ʾst ʾ)wṯ (ʾ)[w hw](yn) gyʾ(nʾ)n (k)y(š) 
[w](x)yy(b)[y](ẖ ʾ)hynd ʾbʾwš(ʾ)n zy(ʾn) [1–2](y.) [ʾwṯ] (p)[dgyr](w)yd (?) (ʾ)[wṯ pṯ] pdws 
 

Verso/V/1-18 

[ʾw] (x)w(š)nyft drʾwyd ʾwṯ ʾw ʿ(sṯ)[ft] [ʾʾj]wn ʾwṯ ʾw nrẖ ʾbgnyd oo ʾ[w](ṯ) [ʿ](y)myn 
dw ṯwxm ʾndr ʿym zʾdmw(r)[d] [ʿ](yw) ʾd byd wmyxt ʿštynd ewʾgwn 5[ywʾrdʾw (?)] ʾwṯ wʾš 
c(y) ʿyw ʾd byd [wmyxt] ʿ[š]tynd (o) [ʾbʾw (?)] pṯ wʾd ʾwṯ [ʾrc]wwn zʾwr wrzyq(rʾ)n ʾw 
h(w)[y]n (ʿyw) [ʾ](c) byd wywdynd ʾwṯ (.)[Lacunae] [2–4](.)m ʾwvst[y]nd ʾ[w](ṯ) [Lacunae] 
10brynd ʾ(w)[ʾg]w(n) ʿymy(c m)[rdwhm] ʾw hwyn ywʾrdʾw mʾnh(ʾ)[g ʾst ʾwṯ] mn zʾdqʾn ʾw 
wrzy(q)[rʾn Lacunae] (m)ʾnynd mn pbms [ʾwṯ mn](x)wn rʾšt ʾw w(ʾd m)[ʾnynd ʾwṯ] (cxš) 
ʾbyyd 15rzwr ʾw ʾ(r)cwwn m(ʾnhʾ)g ʾwṯ kd dynʾbrʾn mn s(xw)[n wyf](r)ʾsynd ʾbẅ ʾwwd 
[p](y)dʾg ʾwṯ yw(d) bwynd (h](w)yn (?) ky ʾw why(š)[t ʾ](w)ṯ (ʾ)[w (?)3–4](r.)[3–4 ʾʾ]s[ynd 
(?)] 

(Colditz 1987, 284-285) 
  

  ترجمه 3.1.3
  نناباورا از سخنعنوان: 
   :برگ يرو
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 ي) [و] (شـادمان مهر با(خود،  خيرخواه پدر... (حال)  ظاهر آن دنبال به است، پوشيده... 
...  هركـدام ...  شـما ) ين: (همچن ـگفـت  سخن داران ينبا شاگردانش) [و] با تمام د گونه ينا

ن و  [دو  مـردم (  كـدام ...)، اين كه ،همانند ... متعلق به من، (... (؟)] (بـا  تخـم ) ... ( از دو) بـ
ها  ) و او (بدكار) و دشمن [است  ]. [و] آنافتد ي) ... (به اعماق فرومدرآميخته؟ شان يكايك
 يمن[هســتند] ... و  اهــر يمن) اهــريان) در اعمــاق فرورونــد بردگــان و (زنــدانيــدكــه (با

) ارواح، (كـه مـال خـودش) هسـتند     ين(است) و به (ا يرحمب ير) سنگدل و امي؟(فرمانروا
 ] مال خود كردنيق)، [و از طرشود يم يها (مستول )  [و] بر آنرساند؟ يم زيان(

  برگ: پشت
و  افكنـد  ي) و درون جهـنم م ـ رحمانـه  بي(زادمرد  در) را(آن  و كند مي اغوا را زيبايي او

[غلـه ؟] و كـاه كـه بـا      ي گونـه  بـه هستند  يختهآم روند زادمرد درهم يندر ا تخم) دو ين(ا
را  >چيزهـا < يـن كـوب ا  ]اند. [بعد ؟] كشاورزان، با قدرت باد و خرمنيخته[درآم يگرهمد

 يـن ا گونـه  يـن . اآورنـد  ي... (و) ... م ـ >شـان <گذارند مي و كنند مي جداو ...  ديگر يك) از(
عقـل مـن [و] سـخن     ماننـد [است و] فرزندان من به برزگـر[ان...]   مانند[انسان] به آن غله 

 برگزيـدگان  كـه  وقتـي  و). مانـد كـوب (  به خرمن راست) من] به (باد)، [و] (قانون يقي[حق
بـه   كـه )، يي(آنهـا  شـوند  مي جدا و(آشكار)   جا آن گاه آن)، كنند مي(موعظه  را من(سخن) 

  ) روند؟ يبهشت ( و به ؟... م
  

  بينايان و نابينايان در مزرعه 2.3
  معرفي  1.2.3

پـارگي ميـان     شكل گرفته است كه با هم در نقطه M 724و  M 332ي  اين تمثيل از دو قطعه
نويس دوبرگي  شوند. اين برگ با اين اوصاف متعلق به يك دست مماس مي 10- 9هاي  خط

جا پشت و رو كاملاً مشخص است. متن روي صفحه بدون واسـطه بـه مـتن     است. در اين
هـا   ن بـرگ خط وجود داشته است. در اي 18پيوندد. در هر صفحه در اصل  پشت صفحه مي

  )Colditz, 1987: 27(. دو سوراخ بزرگ وجود دارد كه متن را مخدوش كرده است
كـارد و   ي زميني كشاورزي است كه برزيگري در آن بـذر خـوبي مـي    اين قطعه درباره

توانـد   كند، يا نمي كند اما پس از چندي ديگر به آن زمين رسيدگي نمي ي بسيار درو مي غله
آيد و  رويد. بعد از آن نيز كسي مي هاي هرز بسيار در آن مي علفكه رسيدگي كند و خار و 
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شـوند. ايـن زمـين در سـر راه      پاشد و به اين ترتيب، گياهان آن مضـر مـي   جا سم مي در آن
ي بينايـان و نابينايـان تقسـيم     گذرند. اين مردم به دو دسـته  جا مي مردمي قرار دارد كه از آن

خورنـد، از   هاي سمي مـي  خورند اما نابينايان از ميوه م مياند؛ بينايان فقط از غلات سال شده
كنند زيرا مطمـئن هسـتند كـه ايـن      كنند و به اخطار بينايان نيز توجه نمي خارها دوري نمي

   زمين، مانند گذشته، همچنان محصولات خوبي دارد.
 مـتن،  هـاي  افتـادگي با وجود  يول يستدر دست ن يلتمث ينا يزارشنآغاز و و متأسفانه

بينايان و نابينايان، تفاوت سـطح دانـش مانويـان را     .است ممكنمحتوا و مضمون آن  درك
دهد. بينايان دانش كافي براي رستگاري را دارند و به دليـل برخـورداري از دانـش     نشان مي
هـاي مفيـد را    هاي خوب و بد تمايز قائل شـوند و تنهـا، آمـوزه    توانند ميان آموزه ديني، مي

هـا چيزهـاي مضـر و     توانند بين خوب و بد تمايز قائل شـوند، آن  نابينايان نميگزينند.  برمي
خواهنـد بـه    ها نمي دانند. آن كنند؛ زيرا اديان ديگر را همچنان مفيد مي فايده را انتخاب مي بي

كنند؛ آنان مانويـاني هسـتند    داران واقعي گوش دهند و از نظر خودشان دفاع مي هشدار دين
هـا و   ي ماني براي آنان نيز راهي براي رستگاري اسـت (چشـمه   ند. آموزهرو كه راه خطا مي

شان براي تسكين چشم است). اين تصوير كه چشـمه و   زار، كه آب ها در انتهاي كشت چاه
ي اديان ديگر  زار است، نشان از آن دارد كه ماني تعاليم خود را در ادامه چاه در انتهاي كشت

ي  اند. اين تمثيل، قطعـاً نمايـانگر مباحثـاتي درون جامعـه    د ي رستگاري مي و آخرين آموزه
نسبت به سقوط در اديـان ديگـر   » نابينايان«مانوي و ميان اين دو گروه است و قصد دارد به 

  )Ibid: 282-283هشدار دهد و به تمام مانويان، ديدي انتقادي نسبت به ديگر اديان اعطا كند. (
  

  نويسي حرف 2.2.3
M332+M724  

Headline: s(x)w(n) [ʾwʾwr]ygʾn  

Recto/1-18/ 

(ʾh)ynd ʾw zmyg ʿyw ky ʾw wrzyg(r) [ʿyw (?)] dst gd ʾwš ws twxmn ʾwd (pr)ʾ g[nd] 
[ʾ](w)š ws ywʾrdʾw ʾc hw z(m)y(g) [0–2] ʾmwšt ʾwṯ ʾw qndwg ʾgnd u p[ṯ] 5hw zmyg pwr zyr 
ʾwṯ ʿwsqd) rwdy[nd] ʾ wṯ byd ʾn kyc ʾsyd ʾw(ṯ) jhr (ʾ)[br] (h)[wyn (?)] (p)r(ʾgn)yd ʾwt hwynyc 
rwdy(n)d (ʾ)[wt] [0–2 bʾr (?) b](r)ynd ʾwṯ ʾc dwr ʾw d(w)r (h)[w] [ywʾrdʾw u (?)] ʿskd ʾc hw 
dʾn(g) cy 10[jhryn (?) 3–4](.) wzʾd ʾwṯ kd (r)ws(t ʾjhryn  [zmyg ʾbẅ] (k)[y]c kyc w(x)ybyḫ 
(b)[h]r [hyšt (?) ʾw] (ṯ)  hw zmyg pṯ rʾẖ ʾ(br)(?) ʾ(q) [yrd (?) ʿ]štyd ʾwṯ myšg mrdw(hmʾ)[n] 
c(šm)wrʾn ʾ[w][ṯ) [h]ndʾn pṯ hw rʾ(ẖ) 15(f)r(ʾ)c ʾwṯ ʾ(b)[ʾ](c) wydr[ʾd] (ʾ)wṯ (h)[w] sr(wg) 
ʾxš(yʾ)[d kw ʾ](w)ʾn(m)ʾn wrz(yg) r hwzmyg (q)[yšt ʾwt] (kd c)šmwrʾn (mrdw)[hmʾn] (p)t 
(hw rʾ)ẖ wydryn[d] 
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Verso/1-18/ 

[ʾb](ʾw) ʾc hwyn dʾng cnynd ʾw(ṯ) [ʾw]xrynd ʾwṯ kd ʾc hndʾn mrdwhmn (p)ṯ hw rʾẖ 
wydrynd ʾwṯ ʿšnw(y)[nd] [kw] hw zmyg ʾwʾnmʾn wrzygr gyšt 5[ʾ]bʾw ʾc bʾr jhryn ʿstʾnyd 
[ʾw](ṯ)ʾwxrynd o ʾwš(ʾn) kd cšmwrʾn [wy](n)ynd ʾwṯ wʾ cynd kw ʾwwd ʾ(n)[dr] [ʿ](s)qyd mʾ 
ʾwxryd o ʾw(ṯ) [ʾc jhryn] (b)ʾ(r) [m]ʾ ʾwxryd oo ʾ(b)[ʾw 4–5] 10(hw) [yn] (h)ndʾn frxnsyynd 
(.)[Lacunae] (kwʿ)ym zmyg ʾwnm(ʾ) [n wrzygr] (sy)x (?) ʾwṯ nyw qyšt (u ʿ) [šmʾẖ] [w](ʾ)cyd 
kw ʾc hw bʾr (n)[y] (cʾ)r [ʾ]wxrdn o ʾwṯ byd (p) [ṯ] hw zmy[g] 15ʿynj(ʾ)m ws (c)ʾ(ẖ u prʾ)wʾz  
jfr ʾst ʾwṯ kd [hwyn] mrdwhmʾn ʾc hw zm(yg ʾ)[bdwyn](d) (?) ʾbʾw (f)r(h)ʾ cšm 
cyš(.)[Lacunae](.)s(ṯ) 

(Colditz 1987, 277-278) 
  

  ترجمه 3.2.3
  ناباوران از سخن: عنوان
  :برگ يرو
بـذر فـراوان    آنجـا  در و گيـرد   دسـت  به برزيگر] يك[كه  هستند] يه؟[شب ينيبه زم آنان
 ين. و در همان زمكند ي(؟) و انبانش را پر مينزم يناز ا كند يدرو م ياربس ي و خوشه پراكند
 ينو بـر (همـان) زم ـ   يايدب يگرد يو پس از آن كس يدعلف هرز و (خاربوته) برو يارچه بس

هـا از   هـا و خاربوتـه   و [بار؟] (بدهد)، و از قرار همان خوشـه  يدبرو ياهزهر (بپاشد) و باز گ
 كـاري در) [خـاك، پـس    رويـد  يو چـون (م ـ  بيننـد  يم يب] ... آسين؟[زهرآگ ي همان دانه

) راه اسـت [بـه خـود    ي؟(بالا ينزم ين. و ا>كنند رها<) را سهمشان( تكشان تك] كند؟ مي
 ينسو به آن سو) و ا ينراه گذشتند (از ا يناز ا ينايانو ناب ينايانواگذاشته شده]. و همواره ب

 ينـا كـه) ب  يكشت بـرده)، [و] (هنگـام   يررا (ز ينزم ين) كه (فلان) دهقان  ايدندشن خبر را (
  گذرند، ي(مردمان از آن راه) م

  برگ: پشت
مردمـان   ينااز]  ناب ي[كسان كه وقتي و. ها دانه همان از[ند] خور مي و آورند مي گرد(پس) 
 بـارِ  آن از پاشـيده،  بـذر  خاك آن بر دهقان فلان[كه]  شنوند مي و(ند) گذر يم ير(از) آن مس
 يـان (در م يـد نخور: «گويند ي) و مبينند يرا م يشان(ا ينايانب كه هنگامي و. خورند مي زهرآلود

بر ... « كنند مي پافشاري نابينايانآنگاه ... » ) [زهرآلود!]ياز (بارها يدخارها) در آنجا و نخور
را  ي) كـه كس ـ گوييـد  ي)، و [شـما] (م ـ يكـو خوب و (ن يده،فلان [برزگر] بذر پاش ينزم ينا

) يهـا  ها و چشمه كشتزارها (چاه ينا ي(در) انتها كه درحالي »)!يد(نشا ها يوهخوردن از آن م
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 يابنـد  يبرگرداننـد؟] آنگـاه م ـ   ي[رو ينز آن زم ـ] مردمان اگر اينهست و [ا ياريبس يقعم
  ) چشمان [درمان؟ ... ]ي(برا
  
  . بررسي عناصر كشاورزي4

هاي مرتبط بـا كشـاورزي و محصـول     در دو تمثيل بالا هم از خود كشاورز و هم از فعاليت
حاصل از آن سخن رفته است. هريك از اين موارد، نيازمند بررسي دقيق است تا كـاركرد و  

آن مشخص شود. به همين دليل در ادامه به بررسي هريك از اجزاء اين تمثيلات با  رمزگان
  پردازيم.  كمك ديگر متون مانوي مي

  
  كشاورز  1.4

براي فاعل فعال تمثيل به كار رفته است. اين برزگـر(ان) در   wrzygrدر هر دو متن بالا، واژه 
وضوح مشخص نيست كه آيا  اند اما به معرفي شده» فرزندان ماني«كاه غله و  يلتمثويزارشن 

هـا. در   منظور از اين فرزندان، همه پيروان است يا فقط برگزيـدگان يـا افـراد خاصـي از آن    
تمثيل بينايان و نابينايان در مزرعه نيز از برزگر آگاهي سخن رفته است كه درواقع كنشگزار 

ن برزگر آگـاه كيسـت.   و فاعل اصلي تمثيل است اما در خود متن تصريح نشده است كه اي
  ها برزگر يا كشاورز حضور دارد.  پردازيم كه در آن بنابراين در ادامه به بررسي متوني مي

  
  هاي اساطيري  شخصيت 1.1.4

شناختي با تشبيه آن بـه   اي گيهان به توضيح آموزهاست كه تمثيلي  M 6005  متن پارسي ميانه
) خوانده و منتشر كرده است. اين قطعه، 1973( . اين تمثيل را زوندرمانپردازد كشاورزي مي

آوري  دو صفحه است. صفحه نخست آن داستان كشاورزي است كه بـراي كشـت و جمـع   
  :گندم از خانه خود بيرون آمده است و زوندرمان، آن را رمز انسان قديم دانسته است

كه  . از آنآورد يو به  اندوخته كوزه خود م كند يها هستند. او آن گندم را  جمع م آن... 
آمده بود. چون  يرونكه او  ب از آن رود ياش م به خانه  يزآمده بود و خود ن يرون[گندم] ب

او درو  و  >چون  <ها  آمده بود و  آن ي او  كار را انجام داده است و به خاطر خواسته
ر ها آمده بود، و چون آن گندم در انبـا  آن ي كرده است. او به خاطر خواسته يآور جمع
؛ 97: 1366عابـدي جـورابچي،   ( ... )يـك (كـار ن  ...شـده اسـت    يآور اش جمـع  كوزه

Sundermann, 1973:107(  
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هاي مـادي روح زنـده اسـت.     زوندرمان، موضوع اين تمثيل خلقت زمين و رنج از نظر
  نويسد:  در تفسير و تأويل اين تمثيل مي وي 

 بـه  دهقان. دهد مي نشان را شده آوري جمع دوباره و شده كاشته گندم تصوير تمثيل اين
 تـرك  محصـول  آوري جمـع  و بذرافشـاني  براي را اش خانه كه شده تشبيه قديم انسان
ها را در بهشـت نـو    و سپس آن ياوردب يرونماده ب ي سلطه از را روشن ارواح تا كند مي

  )Ibid:106؛ 96برگردند. (همان:  ييروشنا يجهان به مقر دائم يانتا پا كند يم يآور جمع

شناختي را به كشاورز تشـبيه كـرده اسـت،     گيهان - متن ديگري كه شخصيت اساطيري 
از كفالاياي قبطي است كه در آن  )26 س ،245ص  - 24 س ،244ص ( نودوشش كفاليون

كنند و سـپس   كند كه در دنيا هستند و كشاورزان بر آنان فعاليت مي از سه زمين صحبت مي
كنند، آن را  ها روي آن زندگي مي نخست، زمين بزرگي كه انساندهند؛  ها ميوه خوب مي آن

بخش بزرگي كه  كنند. دوم، روان زنده كه دو روشني زنند و از آن ميوه برداشت مي شخم مي
 كه او به سوي عرش فرازرود و سومين ورزند تا اين كنند، بر آن اهتمام مي در آسمان سير مي

 كنـد،  مـي  آن كـار  بر كه كشاورزي. نيوشايانش و برگزيدگان با است مقدس كليساي زمين،
 است. آورده گرد داده و نجات رهانيده، را ها آن كه است 9روشن نوس

  
  خود ماني 2.1.4

 پارسـي  تمثيلـي  و شـناختي  گيهـان  متونكه در كتاب زوندرمان با عنوان   M500cمتن پارتي 
روايت داستاني نـدارد و تمثيلـي   به چاپ رسيده است،  29ي  با شماره مانوي پارتي و ميانه

دهد. گرچه ايـن قطعـه    هاي مختلف، محصول متفاوت مي ي بذري كه در زمين است درباره
تـوان بـه معنـاي     مشخص است و مـي  بختانه كلمات كليدي آن هايي دارد اما خوش افتادگي

  برد.  پي  آن
  ...  حالاچه كشت شده  :عنوان
  :برگ روي

]   يسـنگ  ينزم ـ يكـه بـر رو   روح اسـت [آن  آورد، يوجود م هب... (؟)  و   كند يآماده م
. [ كرد رشد(؟)  كوه دامنه در(؟)  كه آن ديگر(؟)] آورد ي[گونه] بهره [نم > يچه<رشد كرده 

  و محصول او ظلم است.   ...است.  يكتار يشه] آن اندآورد يوجود م هب ...و
  برگ: پشت
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او پـدر و [مـادر    شود ... يم يهوش[از] ترس ب ... (؟) راهب ... خواهند يها م آن ...كه  آن
: 1366عابـدي جـورابچي،   ( ...گونه كـه   و همان ) ...؟( . در جسمآورد ي(؟)] را به خاطر نم

  )Sundermann, 1973: 95-96؛ 53
كنـد و   اين قطعه تمثيل مرد برزگري آمده كه كشت و زرع ميطبق تفسير زوندرمان، در 

نمايد. اين بذر كه در جاهاي مختلـف كاشـته    گوناگون پخش ميبذر خود را در كشورهاي 
آورد و خـود   شده، از يك نوع نيست بلكه هر محلي انواع و اقسام گوناگون را به وجود مي

شود كه بذر يك درخت خوب و پرثمر را به يك زمين  ماني به مرد عاقل و خوبي تشبيه مي
  )Ibid.: 53؛ 52(همان:  آورد. خيز مي حاصل

مضمون در ديگر آثار مانوي نيز تكرار شده است. به عنوان مثال، در بند سـوم مـتن   اين 
  خوانيم: از زبان خود ماني مي M 49 II  پارسي ميانه

نرَجميگ . . . پيش خانواده خويش ايستادم، و پند ايزدان گرفتم و اين  >ياريِ<. . . به 
فـتن و آمـوختن آغازيـدم.    چيز را كه نرجميگ به من آموخت، پس پدر و بزرگان را گ

زيرك، كه تخم درختي نيكـو و   >ي<آنان، چون شنيدند، بشِگفت شدند. و چونان مرد
شـده و   بارور را اندر زمين بكِر يابد و شخم زند، . . . و آن را بردَ به زمينِ خوب آمـاده 

  )256- 255 :1393 پور، يلبهار، اسماعويراسته . . .  (

نيز ماني در پاسخ به شاگردي كـه آرزو   )32- 26 ، س187ص (در كفاليون هفتادوشش 
  دهد كه  كند، دو ماني در جهان باشد، پاسخ مي مي

جهـان بـه حركـت درآمدنـد و      يهمـه شـهرها   آمدم، جهان به ماني يك تنها كه آنگاه
را خـوار   گـرانش  يانبابت كه مـن عص ـ  يناز ا يرد،مرا بپذ خواست ي) نميابرآشفتند، (دن

. . . كامل كه در آن هستند. در  آوردم من بستم، عنان هايش بر قدرت . . . من شمردم يم
  .برگزيدم. كاشتم را زندگي بذر نم ،آن  كاشتم

  
  برگزيدگان مانوي 3.1.4

كه پيش از اين درباره آن صحبت كرديم، پس  )22- 19 ، س245ص (در كفاليون نودوشش 
كنند، مـاني خطـاب    ها كار مي آندهند و كشاورزاني كه بر  از توصيف سه زميني كه ميوه مي

  گويد:  به شاگردان خود مي
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 كنيـد،  موعظـه  عدالت، زمينبر  كنيد كوشش باشيد، خوبي داران (پس) شما هم مزرعه
 سـازيد  آشـكار  ايشـان  بـر (و)  بخشـيد  آگاهي را ها انسان. را ها روان همه كنيد هدايت
  ]يد[گرد يغن يزو مرگ را، تا شما خود ن يزندگ

خوبي مشخص است كه ماني كار تبليغ و تعليم ديـن را بـه كشـاورزي     ر بهاز اين سطو
تواند برگزيدگان مـانوي   جا مي تشبيه نموده و آن را مايه سود و غناي شاگردانش كه در اين

بينـيم. در ايـن    كند. اين تشبيه را در تمثيل غله و كاه نيـز مـي   در نظر گرفته شود، معرفي مي
كـوب، قـانون راسـت، بـه      كه با كمك باد، سخنان ماني و خرمنتمثيل، ماني كشاورزاني را 
  داند. پردازند، فرزندان خود يعني برگزيدگان مي جداسازي نور و ظلمت مي

  
  پيامبران و رسولان  4.1.4

ماني نه تنها تعليم و تبليغ دين خود بلكه هرگونه تبليغ و تعليم ديني را بخشي از سير به هم 
تاريخ دانسـته اسـت. در فصـل نخسـت كفالايـا از زبـان مـاني         پيوسته كشاورزي در ادوار

داند كه به  ها را نيز كشاورزاني مي كند و آن خوانيم كه به تفصيل از پيامبران گذشته ياد مي مي
كشند و در فصـل   كارند، براي آن زحمت مي پردازند، در زمان مناسب بذر مي كشاورزي مي

صل و ماهي كشاورز كارهاي مخصوص بـه آن را  طور كه هر ف كنند و همان مناسب درو مي
كننـد و پيـروان خـود را     دهد، پيامبران هم در هر دوره متناسب آن دوره عمل مـي  انجام مي

آسـايد   طور كه در هيچ زمان كشـاورز از زحمـت و مشـقت نمـي     دهند و همان آموزش مي
رسولي از پـس   و به همين ترتيب، ).35ـ31، س 11 كفاليون يكم، ص(رسولان نيز چنينند  

آيد. بدين ترتيب ماني سير ظهور پيامبران را از شيث و  رسول ديگر براي ادامه اين مسير مي
خنوخ و سام تا بودا، زرتشت و مسيح برشمرده و خود را در انتهاي ايـن مسـير و در ادامـه    

  دهد.  ها قرار مي آن
 

  زمين كشاورزي 2.4
 M 500 cيد بـا تفسـير زونـدرمان از قطعـه     رسد كه در توضيح زمين كشاورزي با به نظر مي

  نويسد:  همراه باشيم كه مي
باشـند. و   مي» بذر كليسا«نيوشايان زمين خوب براي درخت هستند و به عبارت ديگر، 

گونه كـه   شود. همان ي كاركرده شده يا روح روشن محسوب مي كليسا به عنوان مزرعه
هزار تخـم محصـول برداشـته     دهدر زمين بسيار خوبِ بدون شن و آهك، از يك تخم 
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 ,Sundermann ( نهايـت ادامـه دارد.   ناپـذير تـا بـي    شود و اين كار به صورت توقف مي

1973: 95(  

 در كرديم، اشاره تر پيش كه طور همان كند؛ مي تأييد نيز كفالايا از سطوهايي را تفسير اين
و  برگزيـدگان  بـا  اسـت  مقـدس  كليسـاي  زمين، سومين« كه است آمده نودوشش كفاليون

 نجـات  رهانيـده،  را آنهـا  كه است روشن نوس كند، مي كاركه بر آن  ي. كشاورزيوشايانشن
دو بـار   يـز هشـتادوهفت ن  يوندر كفـال  يـل تمث اين) 10- 8 س ،245 ، ص96كفاليون ( »داده

  تكرار شده است: 
 درخت كه كشاورز(؟) نظارت تحتمرغوب ماند كه هست.  ينبه زم يوشايان؟انجمن ن
  )27- 26 س ،217 ، ص87 ونيكفال. (شود مي كاشته آن در مرغوب
 را خـوب  هـاي  كه دانه يكين ينيسرزم به ماند نيوشايان انجمن. است ثمربخش درخت
 يـرا مانـد. ز  يمرغوب يناست. چرا كه به زم بزرگي چه به نيوشايان جمع كه بنگر پذيرد

  )5- 1 س ،218 ، ص87 ونيكفال.» (پذيرد يمقدس را م يسايكل
 يسالگ 24درباره آمدن توم در  يمان يحپس از توض همچنين در دستنويس مانوي كلن ،

 ، دربـاره اهميـت ايـن زمـين و كيفيـت آن     و دل و جرئت دادن به او يمان يامبريو اعلان پ
  : است  آمده

 ياز تـاك  ينكنند كه كار انگوركار اسـت، تـا چن ـ   يدپرشمار تول هاي از ستاك نهال و  ...
 ينـي كشـاورز را زم اسـت كـه    اين به مشروط اش همه– رسته يگانه يكه از تخم يگانه
از  ينتـا چن ـ  - برومنـد باشـد   ياررشد كند و بس ـ يكه بگذارد هر تاك خوب باشد ياربس
  )28: 1378(رومر و گئنيون،  ... يدرخ نما ياربس يكاشت موها يي،مو

  
  فعاليت كشاورزي 3.4

ليت اصلي كاشت، داشت و برداشت اشاره شده است در متون مورد بررسي ما به هر سه فعا
  ها يكسان پرداخته نشده است. اما به همه آن

تفصيل به هر سه فعاليت اشاره كرده، كفاليون يكم از كفالاياي قبطي  يكي از متوني كه به
پيامبران مانند كشاورزان  هستند و ديني است كه پيش از اين نيز به آن اشاره كرديم و در آن 

شبيه است. از اين جهت كـه هركـدام بـه     11و پااوفي 10كنند، به پارموثي آنها انتخاب ميكه 
هاي متناسب آن بايـد انجـام شـود و     اي اختصاص دارند و در هر دوره فعاليت زمان و دروه
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پيامبران نيز مانند كشاورزان و باغبانان مدام در حال تلاش و تكاپو هستند تا محصول خـود  
شان است، برداشت كنند و به همين ترتيب، رسولي از پس رسـول   دينيرا كه همان جامعه 

آيد. ماني در اينجا بدين ترتيب سير ظهور پيامبران را از شيث  ديگر براي ادامه اين مسير مي
  دهد.  تا خودش ادامه مي

در تمثيل بينايان و نابينايان نيز گرچه به هر سه فعاليت اشاره شده است و در ابتـداي آن  
يـا همـان   » داشت«اشت و برداشت توسط برزگر آگاه سخن رفته است اما فعاليت مهم از ك

نگهداري است كه انجام نشده است و درواقع آنچه تمثيل بر آن تمركز دارد همين نگهداري 
طور كه از عنوان ايـن   باري داشته باشد. همان تواند عواقب زيان است كه اگر انجام نشود مي

را بـه تصـوير   ») كـافران «مثيل تعارض جدي مانويت با اديان ديگر(بـا  آيد، اين ت قطعه برمي
و   ي اعتبـار سـاقط شـده    شان با گذشـت زمـان، از درجـه    هاي رستگاري كشد كه آموزه مي

است. كسي كـه   ها را پوشانده هاي هرز) روي آن مصرف (خارها و علف چيزهاي مضر و بي
ها را بـه عنـوان مخلوقـات نيروهـاي      سانخواهد ان پاشد نيز اهريمن است؛ او كه مي سم مي

هاي سمي،  دارد. آن ميوه شان نگه اعتقادي نسبت به موطن اصلي روح تاريكي در جهل و بي
اي  روند، مانويان هستند كه ميراث ديني اديان مختلف هستند. كساني كه از آن راه مي پيروان

  كنند. را كه تا زمان آنان وجود دارد، اخذ مي
تمثيل بقيه متون مورد بررسي ما بر كاشـت يـا برداشـت تمركـز دارنـد.      بر خلاف اين  
طور كه در تمثيل غله و كاه ديديم، مسئله اصلي جدا كردن غله از كاه بود كه از مراحل  همان

نيز درباره برداشت غله است. در ديگر متون از جمله   M 6005برداشت است. همچنين قطعه
M 49 II   وM500c  .ديديم كه به كاشت بذر توسط برزگر اشاره شده است  

  
  بذر و غله 4.4

ها صحبت كرديم، بذر بـا صـفات خـوب، نيكـو و فـراوان       تر درباره آن در قطعاتي كه پيش
شود و به شرط مساعد و مرغوب بودن زمين محصـول   همراه است كه افشانده و كاشته مي

كـارد، خـود مـاني يـا برگزيـدگان       ها را مـي  ه آنجا كه برزگري ك آورد. از آن نيكو به بار مي
هاي مانوي اشاره دارد. بـه عـلاوه ديـديم كـه      توان استنتاج كرد كه بذر به آموزه هستند، مي

تـوان بـذر را رمزگـان مطلـق ديـن و       انـد پـس مـي    پيامبران پيشين نيز به برزگر تشبيه شده
، »در ستايش قديسـان «ا با عنوان از مزامير بمِ 238هاي آن دانست. همچنين در مزمور  آموزه

  )73: 1396ايد. (آلبري،  كاشته» صلح«خطاب به راستكاران آمده است كه شما بذر 
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شود، نكته آخـري اسـت كـه بايـد      محصولي كه از كاشتن اين بذر توليد و برداشت مي
گندم است كـه طبـق تفسـير     M 6005مورد بررسي قرار دهيم. اين محصول يا غله در قطعه 

مان به ارواح روشن اشاره دارد. در تمثيل غله و كاه نيز كه در مورد مسـئله آميختگـي   زوندر
اي كه قرار است دوبـاره  از   كاه و غله به عنوان مظاهر آميختگي ماده و نور در جهان است، 
ي آميختگي دو بن در روند باززايي در جهـان هسـتند. بـر مبنـاي      هم جدا شوند، بازنماينده

، يعنـي  »بـاد «فرزندان ماني، يعني برگزيدگان، هستند كـه بـا   » كشاورزان« ،18- 10سطرهاي 
، يعني كار نيك و رفتار صحيح ديني، جوهر نوراني »كوب خرمن«سخن درست و موعظه و 

  سازند. كنند و رها مي (غله) را از ماده (كاه) جدا مي
  
  گيري . نتيجه5

اند، منظومه گفتمـاني   كار برده شدهعناصر مرتبط با كشاورزي كه در متون مختلف مانوي به 
گيرد. در تمثيلات مورد بررسـي مـا،    آورند كه دانه/غله در مركز آن قرار مي خاصي پديد مي

كاشت و برداشت اين دانه از اهميت خاصـي برخـوردار اسـت. هنگـامي كـه دانـه كاشـته        
سفر  يننخستدرباره  يمان CMCشود، با تبليغ و گسترش دين سروكار داريم چنان كه در  مي

از  يبـاتر ز هـاي  در راه نهادم تا تخم يمن به خواست سرورمان پا«كه  گويد يمبلغانه خود م
) همـين غلـه و دانـه را هنگـامي كـه      46: 1378(رومـر و گئينـون،   ...» او را بكارم يزهمه چ

شـمار آورد.   توان رمزگان نور محبوس در ذرات ماده بـه   ميشود،  آوري مي برداشت و جمع
اي است كه بـر روي آتـش    دانهاهريمن  ،So 1418512طور كه در مقابل آن، طبق قطعه  همان

  )Reck, 2009a: 382( برشته شده و رشد نخواهد كرد.
هاي دين مانوي، حضور و نمود اين جهاني و ابزار توفق بن روشنايي  جا كه آموزه از آن 

دهنـده آن   جا نشان درواقع دانه در اينهستند، رمزگان دانه بيشتر به اين معنا كاربرد داشته و 
چيزي است كه بايد بـه منظـور پيـروزي روشـنايي بـر تـاريكي گسـترش و رواج يابـد و         
ن نـور    كشاورزي هر آن عملي است كه موجب گسترش و قدرت يافتن دين و در نتيجه بـ

د كه در گردد. بدين ترتيب كشاورزان نيز افراد نيك بشر از خود ماني تا برگزيدگان هستن مي
ها به مرغوب و مناسـب بـودن زمـين بسـتگي دارد.      كنند. البته موفقيت آن اين راه تلاش مي

گـردد،   طور كه مزرعه در غياب كشاورز، دستخوش مسائل و مشـكلاتي مـي   همانهمچنين 
جامعه ديني نيز بعد از پيامبر با تعارضات دروني و تحريفات روبرو خواهد بـود. در تمثيـل   
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ينايان، عدم رسيدگي و نگهداري زمين توسط برزگر به عنوان دليلي بـراي بيـان   بينايان و ناب
  هاي مانوي يا مانويان و كافران به كار رفته است.  تعارض ميان گروه

ها و اخلاقيات مانوي را كاركرد اصـلي ايـن    كولديتس كه ساده و تصويري كردن آموزه
مـذهبي   - عنوان يك فرم ادبي  اگر به داند، معتقد است كه تمثيلات مانوي حتي تمثيلات مي

در نظر گرفته شوند، باز هم نشانگر وضعيت اجتماعي، اقتصادي، سياسي و شرايط زنـدگي  
مردم زمان خود هستند. مثلاً جزئيات اجتماعي هميشه به شكل استعاري، در تمثيلات ظاهر 

 - به صورت ادبـي  شوند تا يك آموزه را توضيح دهند. به علاوه، وي تمثيلات مانوي را، مي
ســو و  ي دينــي مانويــت از يــك ي نقــش اجتمــاعي و خودانگــاره كننــده مــذهبي، مــنعكس

ي مـردم در ايـران و    هاي اجتماعي و زندگي روزمره ي اتفاقات تاريخي، پديده دهنده بازتاب
هـا بـه عنـوان منـابعي      توان از آن داند و معتقد است كه مي ي زمان ساسانيان مي آسياي ميانه

بنابراين به نظـر   )Colditz, 1987: 303-307(هاي اجتماعي و تاريخي نيز بهره برد.  بررسيبراي 
رسد كه مانويان بدون توجه به حكم ديني كشاورزي، به دليل آشنايي و سـادگي مفهـوم    مي

هـاي خـود از آن اسـتفاده ابـزاري و      كشاورزي براي مخاطبانشان صرفاً براي توضيح آموزه
و از بررسي چگونگي اين كاربرد، مشخص اسـت كـه بـار معنـايي مثبـت      اند  تبليغاتي كرده

داشته است و گرچه دو تمثيل پارتي مورد نظر ما درباره ناباوران و كافران هستند اما به نظر 
مايه كشاورزي مؤثر بـوده باشـد و بيشـتر بـه نظـر       كارگيري بن رسد اين موضوع در به نمي
اً در جـوامعي كـه بيشـتر اقتصـاد كشـاورزي      رسد اهميت اجتماعي كشاورزي، خصوص مي

اند و آشنايي عموم مردم با كشاورزي، از دلايل انتخاب و كاربرد آن در متـون مـانوي    داشته
باشد و فهم و درك موضوع از اهميت بالاتري نسبت به بار معنايي مثبت و منفي برخوردار 

بار نيز، مار به عنوان  سنگين بار و بوده است. چنان كه به عنوان مثال در تمثيل معروف سبك
  تواند قهرمان داستان باشد و به رستگاري برسد. حيواني اهريمني، مي

  
  ها نوشت پي

 

  .40- 25: 1396پور،  براي اطلاعات بيشتر، بنگريد به: اسماعيل. 1
بودند؛ سه مهر مطابق روايت آگوستين قديس عبارتند » مهر سه«و » پنج فرمان«مانويان ملزم به رعايت . 2
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3 .Acta Archelai ميلادي تاليف كرده است و بيشتر مطالـب   4را هگمتيوس مسيحي در قرن : اين كتاب
   آن در رد مانويت است. 

ر شـده  منتش ـ Ein manichäisches Bet– und Beichtbuchدر نويس كه نخست توسط هنينـگ   اين دست. 4
 اي براي عيـد بمـا اسـت و    نامه است، دو بخش دارد. بخش نخست به پارسي ميانه و پارتي، مناجات

هاي مختص به  نامه هايي به پارسي ميانه و پارتي، اعتراف بخش دوم، به زبان سغدي همراه با نقل قول
  برگزيدگان است.

شده اسـت، بـه   منتشر  Ein manichäisches Bet– und Beichtbuchهنينگ در نويس كه توسط  اين دست. 5
  پردازد. گانه مي فرامين پنج

به خط مانوي كه روي آن به زبان تركي اويغوري و پشت آن بـه   اي است نويس نامه اين قطعه دست. 6
  زبان سغدي و احتمالاً متعلق به قرن دهم ميلادي / سوم هجري است.

  آوردند. ها مي اي فارسي ميانه براي نتيجه اخلاقي و تفسير تمثيل كه مانويان در پايان تمثيل واژه. 7
نيـز   <>با بازسازي متـون تطـابق دارنـد و     اند، تقريباً ههايي كه در [] و () آمد در تمام متون، قسمت. 8

  هاي بازسازي شده است.   ي قسمت دهنده نشان
 رسـتگاري  مفهـوم  تجسـم  و تجلي و مانوي بخش نجات ايزدان از يكينوس بزرگ،  ياروشن  نوس. 9

بهمـن   را آن ميانـه  فارسـي  متـون  در. برگردانـد  روشن منوهمد پارتي معادل به را آن توان مي. است
 بهشت در بزرگي پدر پيرامون ائون پنج هم تواند مي قبطي و يوناني متون دراند.  ) ترجمه كردهبزرگ(

متـون   درمنوهمـد   و نـوس  هاي واژه) 9: 1375 يب،(قر .باشد زنده روح پسر پنج نماد هم و روشني
  .)691: 1379(زوندرمان، هستند اندام روح  يندوم يشرق يو در متون مانو يننخست يغرب يمانو

  سالدر تقويم مصري معادل هشتمين ماه . 10
  در تقويم مصري معادل دومين ماه سال. 11
هايي از آن توسـط كريسـتيانه    اي سغدي است كه بخش اين قطعه بخشي از روي برگ پنجم كتابچه. 12

 ركِ منتشر شده است. 

  
 نامه كتاب

  منابع فارسي
پور مطلق،  ، با همكاري هوگو ايبشر، ترجمه ابوالقاسم اسماعيلمانوي زبور)، 1396آلبري، سي. آر. سي. (

  تهران، هيرمند.
ــ ف  ه ام ن واژه ، يو ل ه پ  ن ت م  ه م رج ت ، ي ســ يو ن رف ح  ي،و ل ه پ  ن ت م )،1382( ) ه ام رازن ي(ارداو  ه ام ن  راف يارداو   پ ي ل ي
  انجمن ايرانشناسي فرانسه.  ، تهران، معين:ار وزگ آم  ه ژال  ق ي ق ح و ت  ه م رج ت و؛ ي ن يژ
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، ويراست سـوم، ويراسـتة محمـد    اسطوره آفرينش در كيش ماني)، 1396پور مطلق، ابوالقاسم ( اسماعيل
 شكري فومشي، تهران، چشمه. 

 ، تهران، كارنامه. ادبيات مانوي)، 1393پور ( بهار، مهرداد؛ ابوالقاسم اسماعيل
 ، به كوشش ايرج افشار، تهران،  توس.شناسي ماني )،1385زاده، حسن ( تقي

تهـران،   ي،شـالچ  يرحسـين ام ةترجم ،يمان يزندگ هاي بازمانده )،1378ينون (گئ يگلودو؛ ايرومر، كورنل
  يه.نشر آت

، به كوشـش ويـدا نـداف، تهـران،     ي رق ش  ه ان ي م  ي ران يا  يا ه ان در زب  ي يا اره ت س ج)، 1380زرشناس، زهره (
   فروهر.
- 168 ش ،چيسـتا  يري،سـوزان گـو   ة، ترجم»منوهمد روشن (نوس روشن)« ،)1379( ورنر زوندرمان،
  .695- 690 ص ،169
در  يانمانو ينيو منازعات د ياندر چهارراه اد شمول جهان مانويت«)، الف 1397( محمد فومشي، شكري

 505- 479 ص فضا، نشر تهران، ،زمين ايران كتاب، در »تورفان
، كتابشناسي مطالعات مـانوي (شـناخت موضـوعي منـابع و مĤخـذ)     ب)، 1397شكري فومشي، محمد (

 گنك،  تهران، طهوري.  ويراسته اكرم دژهوست
ي  ، رسـاله »يمـانو  يو پـارت  يانـه م يفارس هاي يلتمث ي درباره يقتحق«)، 1367عابدي جورابچي، زهرا (

  ي ادبيات و علوم انساني، دانشگاه تهران.  كارشناسي ارشد، دانشكده
- 6 ص ،8، ش فرهنگستان نامهدرباره منوهمد روشن (بهمن روشن)،  يسخن ،)1375( بدرالزمّان قريب،
12. 

 آوانويسي، ترجمه، تعليقات و ...: ژاله آموزگار، احمد تفضلي، تهران، معين.  ،)1386(كتاب پنجم دينكرد
)، ترجمة هانس ياكوب پولوتسكي، الكساندر بوليگ، برگردان تطبيقي از ترجمه آلماني و 1395( كفالايا

 انگليسيِ نسخه قبطي مريم قانعي و سميه مشايخ، تهران، طهوري. 
تهـران،   ،پـور، ويراسـت دوم   ، ترجمه ابوالقاسم اسـماعيل هنر مانوي)، 1384كايت، هانس يوآخيم ( كليم

 .اسطوره
 .ماهي تهران، نشر ،)طالقاني( رسولي آرزو ترجمه ،ماني تا زردشت از ،)1388( گراردو نيولي،
چهارم، تهـران، نشـر   ، ترجمة نزهت صفاي اصفهاني، چاپ ماني و تعليمات او)، 1390گرن، گئو ( ويدن

 مركز.
  .پور، تهران، اسطوره ، ترجمه ابوالقاسم اسماعيلادبيات گنوسي)، 1388هالرويد، استوارت (
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